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MAGDALENA BARANOWSKA 
info@powerofmessage.com 

+48 669 406 753, +34 693 860 693 
 

Założycielka Power of Message – Creative Translations www.powerofmessage.com  
Profesjonalna tłumaczka PL<>ES<>EN<>LT z siedzibą w Warszawie i Barcelonie 

 
DOŚWIADCZENIE ZAWODOWE 

TŁUMACZENIA PISEMNE I USTNE 
Niezależna tłumaczka pisemna i 
ustna, transkreatorka, korektorka, 
właścicielka Power of Message – 
Creative Translations 

Power of Message – Creative 
Translations, 
Hiszpania, Polska, UK, USA. 

Styczeń, 2008 – Obecnie 

  
Funkcje:  

• Świadczenie usług w zakresie tłumaczeń pisemnych i ustnych (konsekutywnych, szeptanych, 
liaison, towarzyszących, telefonicznych, wideo), transkreacji, korekty, transkrypcji i doradztwa 
biznesowego dla licznych organizacji i osób prywatnych,  

• Tłumaczenia pisemne i lokalizacja dokumentów prawnych i procedur,  
• Uczestniczenie w ważnych międzynarodowych transakcjach handlowych,  
• Łącznik kulturowy między dostawcami usług medycznych a pacjentami, 
• Tłumaczenia ustne dla nowych imigrantów podczas wizyt lekarskich, spotkań z pracownikami 

socjalnymi i konsultacji prawnych,  
• Wykonywanie różnych zadań językowych przy zachowaniu rygorystycznego i wymagającego 

harmonogramu. 
Języki:  

• Polski, hiszpański, angielski, litewski. 
Specjalizacje:  

• Marketing i reklama, biznes i prawo (umowy, przepisy bezpieczeństwa, ankiety, 
korespondencja), TI (aplikacje), medycyna i zdrowie, uroda i wellness, kosmetyki, moda i 
artykuły luksusowe, edukacja i szkolenia. 

Narzędzia CAT i oprogramowanie tłumaczeniowe: 
• Trados 2015, MemoQ, Microsoft Office, Adobe Acrobat, Adobe Photoshop, ABBYY 

FineReader, itd.  
Przykładowi klienci:  

• 016, 112 Aragón, 112 Emergències, 2000ir, Abox, Adecco, Advance Translations, Affinia 
Healthcare, Agencia Lingüística Tres, AMBIT, Aspirus, Atriex Traductores, Ayuntamiento de 
Badajoz, Ayuntamiento de Bilbao, Ayuntamientos de la Región de Murcia, Babelia Translators & 
Instructors, Babyl Traducciones, Bershka, Brown University, Byvox, Centralne Biuro Tłumaczeń, 
Codex Global, Comunicación Creativa Manifiesto, Concello de Vigo, Control Solution Center 
Transition Technologies, Crossing Rivers Health, Desigual, Diputación Provincial de Sevilla, Diuna, 
Divine Savior, Dualia, Euro Traducciones, Europa Idiomas, European Capital of Culture, European 
Commission, European Parliament, Eusko Jaurlaritza Gobierno Vasco, Fabryka Tłumaczeń, 
Fachowe Tłumaczenia, Fort HealthCare, Geslingua, Glosalia, Gobierno de Aragón, Grupo Intercom, 
Hospital Universitario de Torrevieja, IB-Salut, iDaian Translation, INK Multilingual Solutions, 
InnovaDeluxe, Institut Balear de la Dona, Instituto de la Mujer Castilla-La Mancha, Instituto de la 
Mujer de la Región de Murcia, Interpersonal, Iowa State University of Science and Technology, Islas 
Canarias, ITA Firm, Itamar, Junta de Andalucía, Kas Trading BV, Kredito24, La Xabrica, Langlade 
Hospital, Lidl, Lietuvos darbo birža, Lietuvos Futbolo Federacija, Lingua-IT, Linguatechnics, Mary 
Kay, McDonald’s, Ministerio de Empleo y Seguridad Social, Monedo, mTlumaczenia.pl, Next, 
Nowkom, O-Press, Osakidetza, Partner in Pet Food, PerkinElmer, PHU “Miron” Neścior Miron, 
Pikolinos, Policja, Policía Nacional, Prestige Network, Profi Solutions, Promotur, PZPN, Real 
Federación Española de Fútbol, Ribera Salud Grupo, Roca, Sacyl, Saint Louis Integrated Health 
Network, SaludMadrid, Samsung, SeproTec, Sercam, Servicio Andaluz de Salud, Servicio 
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Extremeño de Salud, Servicios Universitarios de la Universidad de Salamanca, Sescam, STI 
Advance Business Services, Stoughton Hospital, STÜCK Polska, Súmate, TPT, Traducciones 
Castilla, Trybunał Konstytucyjny, Tuam Consulting, Unión de Mutuas, Video Interpretations, 
WhiteRabbit, Xunta de Galicia, Zaimo, Zara. 
 

LINGWISTYKA KOMPUTEROWA 
Lingwista komputerowy  Samsung Electronics,  

Warszawa, Polska. 
Luty, 2017 – Obecnie 

 
Funkcje:  

• Wspieranie ekspertów ds. uczenia maszynowego w określonych obszarach językowych dla 
języka docelowego (jęz. hiszpański USA). Zadania obejmują rozpisywanie gramatyki, 
dostarczanie danych językowych, adnotację pojęć, tworzenie wskazówek dotyczących 
adnotacji, wspieranie zespołu ds. doświadczeń użytkowników w tworzeniu głosu sztucznej 
inteligencji, przegląd danych użytkowników i szukanie ulepszeń, 

• Wykonywanie zadań polegających na rozpoznawaniu mowy, syntezie mowy, tłumaczeniu 
maszynowym, sprawdzaniu gramatyki, wyszukiwaniu tekstu i innych dużych zbiorów 
danych; powiązane aplikacje. 

Języki:  
• Hiszpański USA, angielski. 

 
NAUCZANIE 

Lektor jęz. hiszpańskiego  Iowa State University of 
Science and Technology, 
Wydział Języków i Kultur 
Świata, 
Ames, Iowa, USA. 

Sierpień, 2013 – Sierpień, 
2014 

Lektor jęz. hiszpańskiego Brown University,  
Wydział Studiów 
Hispanistycznych,  
Providence, Rhode Island, 
USA. 

Sierpień, 2012 – Sierpień, 
2013 

Lektor językowy Grupa Coszyk,  
Włodawa, Polska. 

Wrzesień, 2011 – Październik, 
2012 

Lektor językowy Kas Trading BV,     
Veldhoven, Holandia. 

Czerwiec, 2011 – Wrzesień, 
2011 

Lektor językowy Translatia,  
Warszawa, Polska. 

Wrzesień, 2009 – Czerwiec, 
2011 

Lektor językowy Zespół Kolegiów 
Nauczycielskich,  
Suwałki, Polska. 

Wrzesień, 2005 – Czerwiec, 
2006 

Lektor językowy Szkoła Podstawowa Nr 11 z 
Oddziałami Integracyjnymi,  
Suwałki, Polska. 

Wrzesień, 2005 – Maj, 2006 

Lektor językowy Zespół Szkół Technicznych,  
Suwałki, Polska. 

Wrzesień, 2004 – Październik, 
2004 

 
Funkcje:  

• Nauczanie różnych poziomów jęz. hiszpańskiego i angielskiego studentów studiów 
licencjackich i magisterskich, kształcenia ustawicznego i nietradycyjnego, pozwalające 
nabyć umiejętności czytania, słuchania, mówienia i pisania,  

• Nadzorowanie pisania na zajęciach, które służą jako wstęp do wszystkich okresów 
literatury latynoamerykańskiej i hiszpańskiej, 
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• Zaprojektowanie, opracowanie i wdrożenie sylabusów kursów i zadań domowych w celu 
ułatwienia nauki języka i zapewnienia wystarczających możliwości praktyki językowej na 
każdym poziomie, 

• Opracowanie i administrowanie metod oceny, takich jak testy ze słownictwa, sprawdziany 
ustne i pisemne, czy zadania domowe umożliwiające ocenę procesu uczenia się, 

• Współpraca z innymi instruktorami w zakresie opracowania optymalnych metod nauczania i 
narzędzi oceny,  

• Przeprowadzanie dodatkowych lekcji powtórzeniowych umożliwiających studentom 
doskonalenie umiejętności językowych poza wyznaczonym czasem zajęć, 

• Udzielanie dodatkowej pomocy i wsparcia studentom podczas konsultacji pozalekcyjnych, 
• Wideo z przykładowej lekcji jest dostępne tutaj: https://bit.ly/2MJ2BzP. 

Języki:  
• Hiszpański, angielski, polski, litewski. 	  

	
WYKSZTAŁCENIE 

Studia doktoranckie z 
języków i kultur w kontakcie 
Rozprawa doktorska: 
Badanie roli i percepcji 
uczniów języków obcych w 
rozwoju międzykulturowej 
kompetencji komunikacyjnej – 
analiza międzykulturowych 
materiałów do nauki jęz. 
hiszpańskiego z perspektywy 
teorii aktywnej 

Uniwersytet w Salamance,  
Wydział Filologiczny,  
Salamanca, Hiszpania. 
 

Wrzesień, 2011 – Obecnie 

Studia podyplomowe z 
tłumaczenia i mediacji 
międzykulturowej w 
środowiskach zawodowych 
(EMT) 
Praca dyplomowa: Nowe 
wyzwania w tłumaczeniach 
prawniczych – analiza wyroku 
rozwodowego (EN-ES) 

Uniwersytet w Salamance,  
Wydział Tłumaczeń i  
Dokumentacji, 
Salamanca, Hiszpania. 

Wrzesień, 2009 – Wrzesień,  
2011 

Studia magisterskie z filologii 
angielskiej 
 

Uniwersytet w Salamance,  
Wydział Filologiczny,  
Salamanca, Hiszpania. 

Wrzesień, 2007 – Czerwiec,  
2011 
 

Studia licencjackie z filologii 
hiszpańskiej 

Uniwersytet Wrocławski,  
Wydział Filologiczny,  
Wrocław, Poland. 

Wrzesień, 2006 – Wrzesień,  
2009 
 

Studia licencjackie z filologii 
angielskiej 

Uniwersytet Gdański, 
Wydział  
Filologiczno-Historyczny,  
Gdańsk, Poland. 

Wrzesień, 2003 – Czerwiec,  
2006 

 
DODATKOWE CERTYFIKATY 

• Certyfikat z Oficjalnej Szkoły Języków Obcych w Salamance potwierdzający znajomość jęz. 
hiszpańskiego na poziomie biegłym C2. 
 

CZŁONKOSTWA ZAWODOWE 
• Asetrad, MLA, AMA, Proz. 


